梟將東徙 
梟逢鳩，鳩曰：「子將安之？」。梟曰：「我將東徙」。鳩曰：「何故？」。梟曰：「鄉人皆惡我鳴，以故東徙」。鳩曰：「子能更鳴可矣；不能更鳴，東徙猶惡子之聲」。劉向《說宛》
PHIÊN ÂM:   Kiêu tương đông tỉ
Kiêu phùng cưu, cưu viết: “Tử tương an chi?”. Kiêu viết: “Ngã tương đông tỉ”. Cưu viết: “ Hà cố?”. Kiêu viết: “Hương nhân giai ố ngã minh, dĩ cố đông tỉ”. Cưu viết: “Tử năng canh minh khả hĩ; bất năng canh minh, đông tỉ do ố tử chi thanh”. (Lưu Hướng Thuyết Uyển)

DỊCH NGHĨA:   

Chim cú định dời sang đông
Chim cú gặp chim cưu, chim cưu hỏi: “Anh định đi đâu?”. 

Chim cú nói: “ Tôi định dời sang phía đông”. 

Chim cưu hỏi: “ Vì sao thế?”. 

Chim cú nói: “Người trong làng đều ghét tiếng kêu của tôi, vì thế tôi dời sang phía đông”. 

Chim cưu nói: “Anh phải thay đổi được tiếng kêu mới nên, nếu không thay đổi được tiếng kêu thì dời sang đông người ta vẫn ghét tiếng kêu của anh”.
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